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695 I ch sage iu mære, ob ich kan:
dô sprach von disem einem man
in bêden hern die wîsen,
daz si begunden prîsen

5 sîne rîterlîche tât:
”der dâ den prîs genomen hât,
welt irs jehen, deist Parzival.”
der was ouch sô lieht gemâl,
ez enwart nie rîter baz getân,

10 des jâhen wîb unde man,
dô in Gawan brâhte,
der des hin zim gedâhte,
daz er in hiez kleiden.
dô truoc man dar in beiden

15 von tiwerer koste glîch gewant.
über al diz mære wart erkant,
daz Parzival dâ wære komen,
von dem sô dicke was vernomen,
daz er hôhen prîs bejagete;

20 vür wâr daz maneger sagete.
Gawan sprach: ”wiltû schouwen
dînes künnes vier vrouwen
unt ander vrouwen wol gevar,
sô gên ich gern mit dir dar.”

25 Dô sprach Gahmuretes kint:
”ob hie werde vrouwen sint,
den soltû mich unmæren niht.
ein ieslîch vrouwe mich ungern siht,
diu bî dem Plimizœl gehôrt

30 hât von mir valschlîchiu wort.
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ich sage mêre, ob ich kan:
dô sprach von disem einen man
in beiden heren die wîsen,
daz si begunden prîsen

5 sîne ritterlîche tât:
”der dâ den prîs genomen hât,
wolt irs jehen, daz ist Parcifal.”
der was ouch sô lieht gemâl,
ez wart nie ritter baz getân,

10 des jâhen wîp und man,
dô in Gawan brâhte,
der des zuo im gedâhte,
daz er in hiez kleiden.
dô truoc man dar in beiden

15 von tiurer koste rîch gewant,
über alliu disiu mære erkant.
daz Parcifal dâ wær komen,
von dem sô dicke was vernomen,
daz er hôhen prîs bejagte;

20 vür wâr daz maniger sagte.
Gawan sprach: ”wiltû schouwen
dînes künnes vier vrouwen
und ander vrowen wolgevar,
sô gân ich gerne mit dir dar.”

25 dô sprach Gahmuretes kint:
”ob hie werde vrowen sint,
den soltû mich unmæren niht.
ein ieglîch vrowe mich ungern siht,
diu bî dem Plimizol gehôrt

30 het von mir valschlîchiu wort.
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Ich sage iu mêre, obe ich kan:
nû sprach von disem einem man
in beiden heren die wîsen,
daz si begunden brîsen

5 sîne rîterlîche tât:
”der dâ den brîs genomen hât,
welt irs jehen, daz ist Parcival.”
der was êt sô lieht gemâl,
ezne wart nie rîter baz getân,

10 des jâhen wîp unde man,
dô in Gawan brâhte,
der des hin ze im gedâhte,
daz er in hieze kleiden.
dô truoc man dar in beiden

15 von tiwer koste glîch gewant.
über al ditze mære wart erkant,
daz Parcival dâ wære komen,
von dem sô dicke was vernomen,
daz er hôhen brîs bejagte;

20 vür wâr daz maniger sagte.
Gawan sprach: ”wil dû schouwen
dînes künnes vier vrouwen
unde ander vrouwen wol gevar,
sô gên ich gerne mit dir dar.”

25 dô sprach Gahmuretes kint:
”op hie werde vrouwen sint,
den soltû mich unmæren niht.
etslîch vrouwe mich ungerne siht,
diu bî dem Blimzol gehôrt

30 hât von mir valschlîchiu wort.
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Ich sage mêre, ob ich kan:
nû sprâchen von diseme einen man
in beiden hern die wîsen,
daz si begunden prîsen

5 sîne rîterlîche tât:
”der dâ den prîs genomen hât,
wolt ir es jehen, daz ist Parcifal.”
der was doch sô lieht gemâl,
ez enwart nie rîter baz getân,

10 des jâhen wîp und man,
dô in Gawan brâhte,
der des hin zuo im gedâhte,
daz er in hiez kleiden.
dô truoc man dar in beiden

15 von tiurer koste glîch gewant.
über al daz mær wart bekant,
daz Parcifal dâ wære komen,
von dem sô dicke was vernomen,
daz er hôhen prîs bejagete;

20 vür wâr daz man sagete.
Gawan sprach: ”wilt dû schouwen
dînes künnes viere vrouwen
und ander vrouwen wol gevar,
sô gên ich gerne mit dir dar.”

25 dô sprach Gahmuretes kint:
”ob hie werde vrouwen sint,
den soltû mich unêren niht.
ein ieclîchiu mich ungerne siht,
diu bî dem Plymizol hât gehôrt

30 von mir valschiu wort.
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